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Il prin svol
Personis:

Sior Venuti    ( V )
Avocat    ( A ) 
Segretarie    ( S )
Chel Sior    ( CS )
Avocat di Frut    ( AF ) 
Selmo di Frut    ( SF )
Avocat di Zovin    ( AZ )
 
Agne Luzie     ( AL )
Seont  Zovin    ( SZ )
Laure    ( L )
Massarie    ( M )
la sene e presente un studi di avocat drenti une palacine Liberty. Dut il plan teren al è doprât par studi, si jentre di une bande de sale di aspiet e si jes di une altre par chei che a lavorin. Insomp un biel barcon cuntun ristiel di fier batût, e su la basse vâs di rosis ben tignudis.

Il mobilii al è di stîl vecjo, cun pesants mobii di cjariesâr, seti la scrivanie, seti un vecjo armâr doprât par tignî libris e cjartis, setino lis cjadreis pai clients.

La part moderne e je dade de poltrone dal avocat di chês che si alcin e sbassin, e di doi computers di ultime gjenerazion.

Mieze sene e je pal moment, intal scûr.
AT PRIN

Sene prime: Avocat e Siôr Venuti
V:  O soi calmissim, calmissim, come che al viôt. Se mai al è lui, cjâr il gno avocat,  che no si conten plui. O torni a dîi cun dute calme: o spieti fin a doman, e doman o torni a viodi ce che al à rivât a cumbinâ. Se alis (al cjale l'orloi ) disin… cumò e son sîs, disin alis sîs e mieze, no mi à tirat fûr dal paltan dulà che lui mi à sgnacât, o torni cui carabinîrs. Come che al viôt i al dîs cun dute calme.

A: Cu la calme di un che al cjape la smicje par trai al jeur, mi parares. I al ai dit, sior Venuti: par doman no varai podût ancjemò cjacarâ cun nissun, ni cul senatôr, che al è a Rome, ni cul segretari che no si sa dulà che dal osti che al è, e che nol rispuint al telefonut. Vuelial viodi? (al tache a sfracaiâ botonuts sul telefon).

V: A mi no mi interesse di viodi ce che al sfracaie cumò, al veve di pensâi prime, al à vût passe un mes par sfracaiâ e par cirî. Cumò, semplicementri, al è masse tart. O miôr: doman alis sîs e mieze al sarà masse tart.

A: Ma parcè doman? I ai zurat che la robe si cumbine, e je in paratiche fate, che mi an garantît che al vignarà dut taponât, che no coventarà nancje presentâsi denant dal procuradôr… ce urgjence ise? Il senatôr al tornarà ben di Rome, come ogni vinars di cualsisei setemane e chel sfolmenât dal segretari al si fasarà cjatà, prin o daspò..

V: Jo o pensi invezit che il segretari  nol rispuindi propit par vie che al viôt cui che al è che lu clame, a me mi ven di pensâ cussì, e che lis garanziis che lui al dà par siguris nissun nol vedi plui voie di dalis..

A: Ma ce disial sior Venuti… (cun vôs rote ) nol stedi a dilu nancje par scherç. Cun ducj i plasês che ur ai fat…

V: Lis malegraciis si puedin perdonâ, i plasès no, lui che al è avocat al vares di savelu miôr di me. Ma jo, invezit,  no perdoni nuie, ni malegraciis ni plasès. (alçantsi in pît)  Doman alis sîs e mieze, ma cheste volte  no mi contenti di peraulis, o vuei viodi cjarte, cjarte  scrite e firmade.

A: (lantji daûr viers la puarte) Che nol stei a ruvinâmi me e ruvinâsi lui. Pazience trê, anzit doi dîs, e la robe e je fate. Garantît.
V: Doman alis sîs e mieze. Buine sere. O sai di bessôl dulà che je la puarte. Mi saludi lui la segretarie. (al jes)
Sene seonde: Avocat e Segretarie

S: (jentrant par la puarte interne) Isal lât il siôr Venuti? Puedio vignî?

A: Signorine, che no stei a fevelâ dibant: je e sa simpri cuant che cualchidun al è lât, e ancje  dut ce che si vin dit, no covente che fâsi fente di domandâlu. Che vegni pûr, ma che no stei a puartâmi nissune altre vore, che cheste sere propit no soi di estri just.

S: (mostrant des cartelutis che e à in man) A saressin chestis letaris di firmâ e di spedî daurman… e po di là al è un siôr che al domande di fevelâ cun lui.

A: Aial un apontament?

S: No, ma al à dit che al scugne fevelâ cun lui cheste sere. E son trê oris che al spiete cun grande pazience. Ducj i passavin denant e lui, cence nissune premure,  al à dome tirât fûr un libri cussì penç e si è metût a leilu.

A: No,no, usgnot no vuei viodi nissun. Che i disi di cjapâsi un apontament par … che viodi je cuant che o soi libar…

S: I al ai za dite, ce crodial? Ma lui al à insistût che al scugne fevelai propit cheste sere, anzit al à dit "prin che al seti masse tart". Al à ancje fevelât, no ai capît ben, che lui, siôr avocat, al à di vê risolt alc di penç par doman di sere alis sîs e mieze…
A: (a chestis peraulis al à un scat) Ma chel om aial cualchi borse in man? Someial un finançot o alc di piês? (cjalant ator de taule) No saraial cualchi microfonut platât di cualchi bande?

S: Nol somee a nuie, al è alì che al lei il so libri. Al à fin impiade la lûs di bessôl, cuant che al è vignût scûr… Ce aio di fâ? Lu fasio jentrâ?

A: No, che lu mandi vie, fin a joibe.. anzit fin a la setemane che ven, o fin a cjà dal diaul. Che mi dei intant chel grumut di letaris alì che e à dal sigûr za prontis, dome di firmâ. Mi fermi ancjemò mieze ore, juste par tornâ a metimi in scuare cul cjâf e po voi vie.

(la segretarie e jes, ma e torne subit daspò)

S: Al à di scusâmi, dotôr, ma chel om là di fûr al insist che al scugne propit di fevelai cheste sere. Jo i ai dit che lui nol à timp, ma lui mi à rispuindût cuntune strambetât di cheste sorte "Se l'avocat al è daûr a studiâ prime la strategjie par risolvi la cuistion dal siôr Venuti e par tirâsi su dal baraçâr dulà che al è plombât,  dal moment che nol devi vê cjatât ni il senatôr, ni il segretari, jo o ai dut il timp di spietâ, dut chel  che i covente. Anzit o ai ancjemò trê cjapitui dal gno libri di lei, e daspò finît il libri, o pues spietâ instès. Chel che propit no pues fâ al è lâ vie prime di vei fevelât cheste sere"

A: Ma cui puedial jessi? Ce puedial savê? Po ben, che lu fâsi jentrâ daurman… Je intant che vadi pûr a cjase, o sieri jo.

S: Isal miôr che o spieti? Se al ves di vê bisugne di alc..

A: No,no, che vadi, o pensi jo. Buine sere.

S: Buine sere, dotôr, a doman  (e jes)
Sene tierce: Avocat e Chel Siôr 
(al jentre Chel Siôr: un om sui cuarante ains, vistût tant che un viazadôr di comercii. La sole strambetât al è un orloi al pols une vore vistôs, che lui al cjale di continui come par un tic gnervôs. Si sente su la cjadree e par un biel pôc i doi si cjalin cence fevelâ)
CS: Saial dotôr che lu cjati propit ben? Al somee che il timp nol sedi passât par lui, simpri dut di sest, cence un cjaveli blanc, cence un fregul di panze… compliments, pardabon compliments.

A: Cuant si vino cognossûts? Cui lu mandial? Ce saial de cuistion di Venuti? In sumis: cui isal lui e ce vuelial?

CS: Cu la calme, dotôr, cu la calme. Intant buine sere e grazie di vê cjatât il timp par fevelâmi. Al viodarà che nol sarà timp strassât. Disin che o soi culì par judâlu, ma a chel o rivarin un fregul a la volte. Intant o rispuint a lis sôs domandis.

Sì, si vin cognossûts, di agnorums.. o miôr lui no mi à cognossût me, ma ben jo lu ai cognossût lui. Al è, disin, il gno mistîr chel di cognossi lis personis. Cui che mi mande al sarès masse lunc di spiegâlu, e po no mi crodarès. 

O odei cuant che al ven chest moment, al è simpri un fastili… O sai dut de cuistion Venuti, naturalmentri. Cheste volte le à cumbinade propit gruesse, no mo? Fals, cjartis falsis par taponâ porcariis… No sai cemût che al rivarès a tirâsi fûr de mierde (clamìnle cul so non!) se no fos ca jo a judâlu.

A: Di ce aiût fevelial? Ce isal daûr a dî? Ce vuelial di me?

CS: Bon, intant o cjapi at che lui nol à contindût che i covente aiût, e cheste e je za une biele partence, cence nainis di scugnî tirâ in bande.. Pal rest al è miôr che prin che lui al pensi di vê a ce fa cuntun puliziot o cuntun altri brigant, o fasin daurman une robe che e zove simpri plui di une spiegazion. Benedete la tecnologjie, o dîs simpri. Se al savès ce che si scugnive fâ une volte… e cumò pensâ che al baste un discut intal computer e zac! la robe e devente bessole.
(si alce e cence fâ compliments al tire fûr un discut de borse e lu invie intal computer dal avocat, che magari no lu lassarès fâ, ma l'om al è propit decidût intal so movisi come a cjase sô)
Al viodarà che in curt si capirin benon.
Sene cuarte: Avocat di Frut, Seont Frut, Avocat e Chel Siôr.
Chel toc di palc che prime al jere intal scûr, o in bande o parsore,  si inlumine a colp. Di che altre bande l’avocat e Chel Siôr a cjalin sul computer, e dulà che a son al reste un poc di lusôr. Tanta par capîsi: la robe che e sucêt in bande e salte fûr dal discut metût intal computer.

Si viodin doi fruts, sui dîs - dodis agns che si cavilin.

Un frut, il plui grant,  al tache a pocâ chel altri, che al scjasse il cjâf come par ribelâsi.
A: Ma jo o cognòs chei fruts… o sin jo e gno fradi Selmo. Cemût isal pussibil? Cemût esistial chest filmât e ancjemò metût drenti une robe che nancje no esisteve cuarante ains fa? 

CS: Mah, ce vuelial… une volte mal an spiegât, ancje se la robe no mi è mai parude tant clare: masse dificil. Il discut nol mostre un filmât, ma nol fâs altri che messedâ diretementri jenfri i soi ricuarts sepulîts intal so çurviel, robe di ondis, ce saio. Dal sigûr al è tant plui comut che no cuant che o scugnivi doprâ altris sistemis par jentrâ in discôrs. Une grande robe e subit evident! Ma che nol stei a distrâisi, avocat,  e cumò che al scolti cun atenzion…
Selmo di Frut:  Alore, çondar, vegnistu o no vegnistu? O sin ducj che o spietin te… moviti che cumò il paron al duâr e il cjariesar al è libar
Avocat di frut: No jo che no ven. Voaltris mi cjolês dome pal cûl e mi tirais i vues des cjariesis.
SF: Par fuarce, tu ses dome bon di vaî tant che une sgnaule. Su mo, moviti..

AF: O ai vait parcè che mi vês dât un pugn inte panze e po mi vês fat colâ su la grave cui zenoi, che mi ven ancjemò fûr sanc.

SF: Oh puar piçul, alore côr a cjase a parâti la de mame, piçul… che cussì la mame ti fâs un figot.
CS:  Sigûr che so fradi Selmo lu tratave propit di piçul…

A:  (pinsirôs) Ce tancj ains che nol è plui vîf gno fradi… e ce tant che o vin cavilât cuant che o jerin fruts: di matine fin a la sere: o jevavin dal jet e lui al tacave a fâmi dispiets e jo a fricâ.

CS: Ma cumò, zito,  che al stei atent, che chest al è il moment plui impuartant di dut il ricuart, chel che al ten dut in pît.

AF: No, no voi a cjase a parâmi, no soi piçul. Ma nancje no ven a robâ lis cjariesis cun voaltris, parcè che mi lassais simpri sot dal arbul e mi tirais ju i vues.

O vorès propit podê fâ ce che o vuei jo e no ce che o volês voaltris: la mame mi comande, tu tu mi comandis, chei altris mi tratin di piçul. O soi stuf. O vuei jessi fuart tant che Mandrake! (al fâs il muscul tal braç e lu cjale)
Si distude la sene in bande e e reste inluminade dome chê part dulà che son i doi, l’avocat e Chel Siôr

CS: Si impensial? Propit in chel moment achì lui mi à clamât, e jo o soi rivât e lu ai cjapât in cjarie. In chê stesse zornade, mi impensi ben, o ai cjapât su passe trente di lôr, e un dai trente al è lui. Une gran buine zornade, ce i parial?

A: Ma ce disial? Jo lu ai clamât e lui mi à cjapât in cjarie? Ce storie ise cheste?

CS: (cun ligrie) Viodial, a chest pont achì ducj mi cjapin par mat.. e fâsi cjalà tant che un mat di centenârs di lôr, cjar avocat, … al è propit un brut moment, ma al passe in brêf cu la int inteligjente come lui. Par fortune che prin i ai mostrât alc che lu à convint, no mo? e che lui si impense, ben, no mo? Di chê volte che o vevis di lâ a robâ cjariesis tal curtil dai Vedrans… No son baronadis, no soi chi a contâle, al à viodût di bessôl.

A: (cuntun fîl di vôs) Ma lui, cui isal lui? Nol stei a fâmi deventâ mat me, dal moment che nol è lui.

CS: ( cun solenitât) Jo o soi il so adet ai trê desideris, chel des flabis, par capîsi. Disin il gjeni inte lampide, come che i plâs di presentâsi  il gno coleghe che al lavore framieç i turcs, o la fate cu la bachete magjiche, come che ur plâs di fâsi viodi a lis coleghis plui braurosis. Ma jo no ami i mateçs e lis mascaradis,  e o ai miôr di presentâmi cussì come che mi viôt:  no o sin jenfri int pratiche, cence bisugne di tantis nainis, no mo?
A: (cun ironie) Cussì lui al va atôr a contâ cheste sô funzion a centenârs di personis e si dà di maravee se lu cjalin come un mat? Une robe cussì naturâl e concrete. Bon, o ai capît dut. No sai cemût che al à fat a fâmi tornâ a vivi chel moment, ma o soi masse ocupât e plen di fastiliis par stâ a pierdi timp cun lui. Mi fasi il plasê di lâ vie cence che o scugni clamâ cualchidun.
CS: (cun fuarce, ma calm) I garantis che se o podès fâ di mancul di falu, chest discors a la int, o varès propit miôr, ma une vore miôr. Come che i ai dit al è il moment piês dal gno lavôr, almancul di cuant che al è vignût il mil e sietcent e l’Inluminesim , e la int e à finît di crodi a lis flabis, e e à tacât a crodi dome a lis robis plui concretis e a di chês che dome un biât stupit al rive a  crodi… che al pensi dome a chel che a contin par la television, par disint une. Al è un torment, scuasit cun ducj voaltris. E sì che us ai mostrât cemût che o rivi a mateâ fin tal vuestri çurviel.

Ma la leç e je clare: prime di esaudî il tierç desideri, che po al è l'ultin, bisugne presentâsi di muse, fâsi cognossi e tratâ cu la persone interessade.

Almancul dulà che nol è clâr ce che cheste e desidere pardabon.

O vin fat inte storie masse sbaliis intal cirî di capi ce che o volês pardabon e ce che invezit o crodês dome di volê, e invezit no l’ è un vêr desideri.

Voaltris o sês tant complicâts e o rivais simpri a platâ ben la vuestre brame plui vere intal mieç des baracis. E nol è facil tirâle fûr.

Se al vûl, o voi vie e o tornarai plui indenant. Ma o crôt che vuê e sedi la zornade juste par il so tierç desideri, “la tierce palanche”, come che la clami jo. 

Cjacarìnsi clâr: par la cuistion dal siôr Venuti, cussì come che e je, al covente un meracul par saltâ fûr cence dan. E il meracul, clamìnlu cussì se i plâs di plui, jo o pues fâlu, se lui al desidere di spindi cussì la so tierce e ultime palanche.

A: Mi plasarès di crodi, e dal sigûr un meracul nol larès par nuie mâl… Va ben, tant la serade e je pierdude: che mi conti alore cheste storie des palanchis, che almancul mi stravii un pôc. Sigûr che lui su di me al sa un grum di robis…
CS: Grazie, che mi fâs la robe plui facil dal solit. Forsit par vie che in font lui al spere di no vê a ce fa cuntun mat e che ce che o dîs al sedi vêr, no mo?

Va ben, spieghinle dute: in tropis flabis si fevelial di trê desideris, di trê provis di superâ, di trê intervents straordenariis a jutori di cualchidun che al jere intrigât? Cemût puedino in tancj popui lontans jenfri di lôr sei nassudis chestis stessis credincis se la robe no fos fondade su la veretât? Lui al à let il libri di Propp, e se no lu à let che lu lei, e al capirà che i libris di flabis e son chei che an drenti lis storiis plui veris, di provis sustignudis par da bon par deventâ grancj, di principessis puartadis vie, di cjasis misteriosis… i libris di fantasie a 'ndi an drenti mancul fantasie che no i libris di storie, i al garantis jo.
A: Cence fevelà po di chei di leç, dulà che la fantasie si scjadene cence slaifs… saial che mi plâs fevelà cun lui. O ai il gno ce fâ a crodi, ma la storie e je interessante… Disin però une robe: lis flabis a rivuardin simpri int speciâl, princips, cavalîrs, principessis.. e i meracui a saltin fûr simpri cuant che al covente di copâ cualchi besteate o svolâ. Lui mi par che al stedi disint che ducj e an il vuestri - o dîs vuestri ma no sai cui che o sês - jutori. E par finî: parcè mai lui mi fevelial di tierce palanche e no di prime? Lui no mi à mai esaudît nuie prime di vuê, mi pâr.

CS: O rivarin, o rivarin ancje alì. Ma intant i rispuint a la sô domande: sì, ducj e an dirit a trê desideris, no dome i princips des flabis. Specie intal mont di vuê, cemût fasaressiso a frontâ vincjesiet mîl e passe zornadis di vite, cun dovês, berdeis, fastiliis vêrs e fastiliis inventâts, pericui a cjase e fûr di cjase, simpri strussiâts, simpri a scombati, simpri a sbaliâ alc. E trops sono i moments di vere ligrie, di pâs inte anime e trops invezit chei di malincunie, di dolôr, di preocupazion, di pôre, di debolece, di disperazion…

Che mi crodi: e je une robe plui facile chê di cjatâsi denant un dragon che al spude fûc, pluitost che une vite interie di passion.
A: Su chest no son dubis, altri che trê desideris e coventaressin! Un in dì dome pe salut, e lassin il rest.

CS: Cussì e an decidût - no stoi a spiegà ni cui ni dulà - di vierzi a ducj la pussibilitât dai trê desideris - che par dile dute a lôr no ur coste gran. E podevin dant ancje di plui ma a son afezionâts al numar trê. E no o lin atôr pal mont par esaudîju. Une biele organizazion, potente e capilâr, come che si use a dî. Jo o bat cheste zone cun altris… ben no impuarte: disin cun altris tancj di lôr.
A: E cuant mi varessial esaudît i prins doi desideris? Jo no lu ai mai viodût - o sai che lui mi à dit che dome prin dal ultin si fâs viodi, ma jo no mi impensi nancje di vê vût desideris di chei grancj che a sedin stâts sodisfats. Desideri di un gjeladut, salacor a chê etât paiât cuntune monede cjatade par strade, o plui tart di vinci une cause par vie di un testemoni çondar, ma nuie di propit meraculôs. 

Come che al viôt o feveli cun lui cence discuti, come se i crodès, ancje se no je cheste la veretât. La sô e je une biele flabe… e po mi à dismot drenti la sensazion chimiche di cuant che o jeri frut.. mi pâr di sintî ancjemò cuntun sgrisul che al sei tornâde la sensazion  di vê su la piel l'odôr di fen sudât e inte orele il sunsûr dal Cuarnap cuant che al salte cjantant framieç i claps imbombâts di soreli. E mi sint part de cjâr di gno fradi, mi sint di no jessi di bessôl in chest mont, che a cjase e je la mame che mi spiete… come in chê volte… 

CS: I ai une vore agrât, o jeri sigûr che un om inteligjent e di culture come lui al viodeve subit che la strade che o pant e merte almancul esplorade. Bon. Cumò metìnsi daurman a studiâ ce fâ par cont dal so tierç desideri.

A: Ma par plasè, fevelin prime di chei altris doi, se no i displâs. Anzit: mi spieghi prime di dut ce che al intindeve  cuant che al à dit che in chel dì dal cjariesâr jo lu ai clamât. 

CS: Sì, che mi scusi, lui al à reson. Prime che e finissi la sô disponibilitât inteletuâl a scoltâmi, al è just che i spieghi dute la liende.

Prime di dut, lui al varà capît che cheste no je la mê vere muse: lui cussì come che o soi ore presint no mi à mai viodût prime. O ai sielte cheste trasformazion par sei crodibil a la signorine che i fâs di segretarie. Ce bilite, par dile dute! E sfurighe cui voi tant che une furducje. Mi plâs dal costum soredut chest orloi… al è propit ninin, no sai se lu tornarai a puartâ intal nestri dipuesit o magari lu tignarai… 

Ma ancje se lui no mi à mai viodût, jo i soi stât daûr dute la vite, cun musis difarentis, scomençant propit di chê zornade, e o ai esaudît doi soi desideris cence che lui lu savès.

Disin che jo o ai metudis in chê volte inte sachete lis sôs trê palanchis, cu l'ordin di spindilis cuant che mi pareve il moment. Disin ancjemò miôr: di spindi lis primis dôs, pe tierce, vêmi achì usgnot.
A: E cuant i sono stadis dadis? Parcè propit in chel moment e no prime ni daspò? Intes flabis mi somee che a son plui diretis lis robis , e che i desideris si sa benon cuai che a son e e cuant che a vegnin esaudîts.

CS: O ai dit che lis flabis a son storie vere,  ma si trate di storie rumiade midiant il ricuart e la meditazion di daspò. Un poc come la Bibie, tant par fâ un paragon.  Cui che al conte la flabe al è passât traviers il tierç desideri, e al à capît la storie interie de sô vite. O rispuint cumò a la sô domande: lis palanchis nus  vegnin dadis cuant che un al à chel che noaltris  o clamin il so “batisim de brame”. Vâl a dî cuant che un al à une brame grande, che scuasit lu scjafoie, e che in chel moment si rint cont che dome dal di fûr e midiant un meracul e po vignî sodisfate. Il moment , disin, al è chel di traviersâ il passaç che al puarte a la cognossince di ce grant limit  al à il  so destin di om. Si à capit che no dut al vignarà plui dal sigûr, come che al crôt un frut, ma cualchi robe no vignarà mai, se no par un alc di magjic. Al capirà, avocat,  che se no fossin nô, cheste e sarès la puarte de disperazion, ce disial?

E il so batisim al fo chel di chês peraulis che lui al à dit in chê volte:
(si inpie di gnuf la lûs sui fruts e si tornin a sintî lis peraulis:)

AF: O vorès propit podê fâ ce che o vuei jo e no ce che o volês voaltris: la mame mi comande, tu tu mi comandis, chei altris mi tratin di piçul. O soi stuf. O vuei jessi fuart tant che Mandrake! (al fas il muscul tal braç e lu cjale)
(si torne a studâ la lûs)
A: E cussì il prin desideri al è biel che mangjât… e cence nancje savêlu

CS: no, no, no je cussì: no no cjolin pal cûl nissun. Al è intes flabis arabis de Mîl e une Gnot che  a si dispitichin a gjavâ e a zontâ palanchis cun imbrois e trucs, ma cheste no je la nestre maniere di fâ, no je gran.

Noaltris in chel moment o capin che il passaç al è sucedût, che la persone e à vût il so batisim, e o metin lis trê palanchis inte sachete, in spiete dal prin desideri che al vegni dal cûr daspò che je scomençade la condizion di bramâ cualchi alc che no si rivarà a vê di bessôi. E je nestre cure di capî cuai che a son chei moments juscj par tirâ fûr une palanche. Nol è facil, almancul no simpri, i al garantis.
(si impie di gnûf la lûs sui fruts)
AF: O vuei jessi libar di fâ tant che i grancj. Mi plasarès di sei il plui fuart e di jemplâju ducj di pugns inte panze, chei pandolos. E daspò spudâur une grampe di vues di cjariese intai voi..
(si torne a studâ la lûs)
CS: Come che al viôt, nol sarès stât propit il câs di spindi une palanche in chê volte, ancje se magari in chel moment a lui frut i varès plasût … Ma grant al sarès deventât distès, e mi pâr che pugns inte panze, ancje se in chê volte lui al faseve la vitime, a 'ndi à cjapâts ma ancje molâts, e a la fin a son stâts plui chei molâts che no chei cjapâts. Ma la robe impuartant e jere che lui in chel moment al à mostrât che al jere bielzà bon di une brame. A dîs ains! I miei compliments, siôr dotôr, une etât une vore precoce. A dîs ains al veve bielzà cognossût il dolôr che al ven de impotence, la brame che e ven da la rabie dutune cu la cussience che dome une palanche magjiche e podeve  fâlu content.

A: (come fevelant di bessôl) O ai passade dute la vite cun chel dolôr alì, cun che brame, cun che rabie, cun che sperance disperade… e cumò o soi scuasit vecjo.

CS: E, come che cumò i mostri, une palanche alì e sarès stade propit strassade… lui forsit no si impense lis ultimis peraulis di so fradi:
(si impie di gnûf la lûs sui fruts)
SF: Ce stâstu alì tant che un basoâl? Su, che ti spietìn, dai mo, anin.

AF: O ai masse pôre

SF: No stâ vê pôre, che achì o soi jo che ti pari. Se un ti tocje, al à di fâ i conts cun me. Sintît mo ducj: che nissun al olsi di tocjâ gno fradi… e tu côr, mus!
(si torne a studâ la lûs)
Fin dal prin at
AT SEONT
Sene prime: Avocat di Zovin, Avocat e Chel Siôr
la sene e je la stesse dal prin at. E je impiade la lûs su la sene in bande, intant che l'Avocat e Chel siôr a son sentâts che a cjalin il computer. In bande, sot dal lusôr, al è un zovin cuntune valîs e la pose di cui che al spiete la coriere. Al cjale l'orloi, simpri cun plui impazience, al cjamine su e ju..
AZ: Ma ce aie che purcite di coriere che no rive ancjemò? Su mo moviti, che il treno nol spiete…
(si sbasse un poc la lus, ma si viodin tant i doi sentâts che il zovin che al continue a cjalâ l'orloi e a la su e ju)

CS: I parial di cognossilu, avocat? Cheste che o viodin cumò e je stade propit la zornade che jo o ai spindude par lui la so prime palanche.

A: Sì, sì, chel o soi propit jo. O mior o jeri jo. Ce senzazion! Dal çurviel si spant par dut il cuarp un flum di sanc zovin che al côr a dute buride vie pes venis, o sint i vues drets, i muscui fuarts tant che une ramace di rôl e che si tindin tant che cuardis di viulin… ce difarence di cumò! Cumò o ai capît intun lamp ce che al vûl dî deventâ vecjos, ce che si piert un tic a la volte, gote a gote e cence rindisi cont. Che mi lassi cumò che o mi passi un moment di cheste vite sparide  che mi à fat tornâ… e ancje di cheste vene di dolce malincunie che e nas  par vie di un pinsîr rivuart a  une Laure, che no mi impensavi plui nancje trop in ju che e fos stade drenti i miei pinsîrs, e intal gno sanc, tant di vêmi dut involuçât intun scartòs di mîl. O sint ancje che in che volte no jeri bessôl… come cumò. 

CS: Atent! Cumò al ven il moment dal so prin desideri. Achì e je lade la sô prime palanche. Cal scolti:
(si alce la lûs su la sene in bande)
AZ:  Su mo moviti coriere dal diaul! O sai che tu sês simpri un fregul tarde par vizi, ma vuê no stâ sei masse in ritart. O scomet che il treno, juste par fâ dispiet al sarà puntuâl, propit vuê….

CS: Velu ca il so prin desideri, ben platât come che o usais a fâ voaltris: o sês piês che la furmie intal platâ dut. Il so desideri in chel moment al jere chel di pierdi la coriere par rivâ a pierdi di conseguence ancje il treno… e cussì rivâ tart a Bologne. Sì, lu sai: lui in chel moment al pensave il contrari, ma jo o ai capît a colp la situazion. Al è il gno mistîr. 

Aial presint il zuc dai scacs? No bisugne fermâsi a pensâ a la prime mosse, ma bisugne lâ indenant cu la prevision, plui indenant che si rive, e alore sì che si fâs chê juste, ancje se in chel moment e po someâ magari une robe sbaliade. 

Chel che lui nol voleve, al jere propit che a sucedessin chês robis che e saressin stadis prontis intal so destin se al ves cjapade chê coriere. Par fortune che jo o ai une grande esperience e sveltece intal regolâ lis robis, no par svantâmi. 
E cussì o ai fate une robe une vore facile: un cjâr di fen strucjât intal mieç de strade, il sofêr de coriere che al à scugnût fermâsi e dismontâ par judâ a dreçâlu, e la robe e je stade lungje par vie che a chê ore, prime di rivâ a la sô fermade, la coriere e jere dal dut vueide e il sofêr si è cjatât di bessôl a alçâ il cjâr.

Cuant che la coriere e je rivade, al jere vignût avonde tart par che lui nol podès plui cjapâ il treno, che, tant par che lu sepi, al veve ancje lui il so bon ritart, come che al jere e al è normâl, che ben si intint.

A: E lui al ven a dîmi che chel al jere il gno desideri? Chel di pierdi un treno propit in chê zornade alì? Cence dî che che cun ducj chei che o ai pierdûts in vite mê, altri che trê palanchis a saressin coventadis…
CS: No, no: nol si tratave di pierdi un cualsisei treno, ma propit chel treno alì, in chê precise zornade. Se lui lu ves cjapât e sarès lât in strucje dut une secuence di robis… O ai propit braure di vê rivât a proviodi cussì tantis mossis dal so zuc di scacs, e di vele cussì ben intivade fasint strucjâ chel cjâr. Il so desideri al jere stât tant ben platât che pôcs a saressin, cence modestie, rivâts a stiçâlu fûr.

(si alce la lûs su la sene in bande)
AZ: Su mo corierute ninine! Achì il timp al passe e jo no ti viôt ancjemò a rivâ. Se o piert il treno vuê al è un disastri. Bisugne che o rivi a Bologne prime che chel salvadi dal professôr di Penâl al vadi vie… mi à dit che no mi spiete, che al à di lâ indenant e di sei puntuâl. Almancul che o fos partît îr di sere. Dut colpe Laure! Juste par dâi une cjalade di fûr di cjase…La lune e podeve spietâ, ma chei ludros no spietin mai nissun, a son professôrs lôr e no spietin..

A: E cumò che mi spieghi parcè par me e jere tant une robe grande chê di pierdi chel treno, che cumò che mi impensi o soi stât mâl trê dîs cuant che no ai cjatât chel parieterno dal professôr che al veve di dâmi la tesi in Dirit Penâl. 

CS: La tesi no jere un mateç. Al à pur cumbinât cuntun altri, e magari ancje cun plui sodisfazion. E se no al cumbinave cun cualchi altri ancjemò, figurinsi se mi voltavi indaûr par une fufigne cussì. 
Ma il fat al è un altri, la sô brame e jere une altre e se no fos stât pront, si sares ruvinade la vite… forsit ancje no, ma dal sigûr no sares stade chê che lui al voleve par se. Cumo i al pant, e che mi dîsi se no je vere.

Fasin lâ il discut un fregul indaûr… cussì
Sene seonde: Avocat di Zovin, Agne Luzie, Avocat e Chel Siôr
(si alce la lûs su la sene in bande. Il zovin cu la valis al è daûr a saludâ su la puarte di cjase sô agne Luzie)
AZ: Alore mandi, agne Luzie, no, no jentri , ti saludi di corse che o ai pôre di pierdi la coriere. O voi a Bologne a fevelâ cul professôr di Dirit Penâl, che mi à imprometût di dâmi la tesi. No la da a ducj chei che la domandin, cheste e je une grande robe par me.

Agne Luzie: Va ben frut, mandi, viôt di fâ un bon viaç… cjape ca  (i da cualchi cjarte di mîl)  su, su, o sai che tu no tu ju strassarâs, ma compriti alc par te e met une cjandele par me a Sant Luche.

AZ: Agne Luzie, tu sês simpri cussì gjenerose… mo no jeri vignût par chel, tu lu sâs..
AL: Lu sai che tu sês un bon zovin, ma tu sâs ancje che une puare vecje come me ce aie di fâ dai bêçs? Chei che o spint plui vulintîr e son chei che o doi a ti e a to fradi, e no dal sigûr chei che a van in midisinis, che a son ogni mês di plui. Brute robe la vecjaie!
AZ:  (scherçant) Par me, chei che tu spindis plui vulintîr a son chei che tu mandis su ai fraris di Madone di Mont, che a varessin di fati un monument in bande de glesie cu la statue di aur. O scherci, tu ses propit une buine agne, gjenerose no dome cui fraris. Ti puartarai la paste frescje di Bologne cuant che o torni.
AL: Par l'amôr di Diu! No sta nancje pensâlu! Magari daspò vêle strissinade par cualchi zornade ator pe valis, che no la mangje plui nancje il purcit! 
Cjol alc par te… anzit: fâmi un plasè. Cuant che tu sês in stazion a Bologne comprimi un biliet de lotarie. Se o vinç, mieç bêçs e laran dividûts jenfri te e to fradi.

AZ: Tal cjol come simpri, agne. Cuissà che cheste no sei la volte buine…

AL: Bisugne provâ cun pazience se si vûl vinci alc… la fortune e cjale cui che la spiete, no va a cori je daûr dal prin che al passe, scoltimi me. 
Sint che ti disi une altre: âstu stât a saludâ Laure? No sta pierdi chê frute, se no tu sês propit un gnogno.. E je une frute di aur! 

AZ: Sì, ma no la ai cjatade, e jere vie. I telefonarai cheste sere.
(si distude la lûs)

A: E cumò dutune cul ricuart vivarôs di une Laure che o vevi dismenteade dal dut, mi è vignût in bocje il marum di no vêle cjatade a cjase in chê matine. Cuissà dulà che e sarà cumò.

CS: Nuie di impuartant… ancje il marum al à durât pôc e nuie. A chê etât alì no si pense a ce tant mâl che si rive a fâ cuntune peraule dite o no dite. E lui a di chê Laure a 'ndi à ditis masse pocjis prime, e masse plui tart. 
Si sa: di zovins si svole par aiar e si cjale il mont stant parsore, cualchi volte masse parsore.
A: Ma, alore, tornant a chel treno che o ai pierdût grazie a la sô palanche, la mê vite e sarès gambiade in miôr. O soi propit curiôs di savê parcè. 
No pensi par vie che mi soi indotorât  in Dirit Civîl invezit che Penâl, tant plui che 
daspò o ai fat soredut une ativitât di Dirit dal Comercii.

CS: Cumò i al spieghi, e al capirà cemût che al tocje di resonâ intal gno mistîr. 
Al à di savê che un viazadôr di chel treno, un, che al badi ben, che al çoteave di une gjambe, al è dismontât a Bologne, e al è lât, cu la sô calme alì dal buteghin e al à cjolt un biliet de lotarie.

A: E alore?

CS: E alore chel biliet alì al à vinçût il prin premi! Un grum di bêçs cussì, di deventâ a colp siorons! E se lui, dotôr, al fos stât su chel treno, chel biliet alì lu varès vût lui, che nol çoteave, e chel om al sarès rivât daûr di lui e nol varès cjapât nuie, fale une grande rabie. 
Se nol ves pierdude la coriere, in sumis, chel biliet lu varès comprât lui par sô agne.
A: (ironic) Par fortune che al jere lui pront a salvâmi di cheste altre disgracie. Cumò mi disarà che chel çuet si è ruvinât la vite come tancj di lôr che si cjatin a colp cun masse bêçs inte sachete…

CS: No, no, anzit alì e je scomençade la fortune de sô famee, une famee di sest e di sintiment. Al jere un grum di timp che al bramave i bêçs par sistemâ lis robis: che e je stade, in efiets, la so tierce palanche, e ben spindude, o disarès. Di altre bande o vevin fevelât cun l’interessât prime di spindile, propit come cun lui cumò.

Ogni mût nô no stin mai a scrupulâ masse sui efiets di un desideri che al ven contentât: no nus compet gran. Nô o vin dome di sei sigûrs di vê capît cuale che je la vere brame de persone, buine o triste che sei. In chel câs la vere brame di chel om e jere la sigurece de sô famee, e mi a parût just di fâje cuistâ midiant chel biliet de lotarie, chel che se no lu varès cjapât lui.

A: No par fa un cavîl di avocat, ma se cheste palanche a rivuardave lui, parcè aial spindût une des mês? No podevio jessi jo a desiderâ la sigurece par agne Luzie e, midiant di je, par me e gno fradi?

CS: Avocat, cumò o viôt che al ven fûr il so jessi avocat. Trente ains di profession. Ma forsit o rivi a spiegâmi miôr. La sô vere brame no jere chê di deventâ siôr, almancul no in chê volte, e no in chê maniere. Ce che lui  al voleve al jere  il podê, il fat di jessi potent, invidiât e temût de int. 
Cun chê vincite al sarès stât dome un che al veve vût un colp di fortune, nol varès dedicade la vite interie a mostrâ a ducj il so valôr. Salacor al varès molât di studiâ, e nol sarès stât il prin dal paîs a indotorâsi, il prin a meti pôre ai potents di chê volte cu la sô viamence, il prin a fâ tasê ducj cu la sô batule.  Cheste e jere la vite che lui al bramave: cun chel biliet al sarès deventât un siôr e vonde, e no l'om plui potent de vile.
A: Ma jo no crôt, no pues crodi che o soi deventât ce che o soi  par vê pierdût un treno… e, par dile dute,  magari che o ves comprât chel biliet. O varès sistemade za in chê volte une cjasute in mont e o varès passade la vite a cjalâ i uciei… specie i gardelins, che mi fasin simpri slargjâ il cûr cuant che ju viôt a movi il cjavut di ca e di la e a svolâ in cîl a doi a doi..

CS: I garantis che chê no jere la sô brame, almancul no in chê volte: il desideri di potence al jere in chel moment la sô passion plui fuarte. 
Deventâ siôr nol puarte dongje vonde invidie: magari un altri al spindeve la sô tierce palanche par deventâ plui siôr di lui e… vie je la invidie di chei altris! 
La invidie che par lui al è un profum che lu incjoche. Tant plui che, se al ves vude chê sorte di vincite,  al varès vût di tignî segrete la robe…

A: Sì, segrete in bocje di mê agne Luzie… nancje mieze ore e o vevi dut il paîs denant de puarte e daspò ducj i fraris e lis muiniis dal Friûl...

CS: E invezit il paîs al è vignût denant de sô puarte un pôc a la volte. Ducj a an scugnût rindisi a domandâi pietât: i debui prime, come i fuarts daspò. 
Chest so  sintiment lu cognossin ben, al è un di chei che a mandin indenant la storie. Il bramâ la superioritât su chei altris. Che al pensi che al fevele di chest parfin il Vanzeli: che al torni a lei lis trê (simpri chel numar che al torne, viodial?) tentazions di Crist: la potence e je la prime e la plui fuarte e tancj a spindin cussì la lôr palanche. E je plene la grande e la piçule storie di int che e vûl cjaminâ parsore dal  cjâf di chei altris.
A: (pinsirôs)  O varès podût passâ la vite a studiâ i uciei, cence altris fastiliis che no chel di contâ i ovuts. … e magari cun che Laure alì, che no mi impensi plui nancje ce muse che e veve…. figurâsi se je si impense di me.

CS: O viôt che, come simpri, us cognòs plui jo che no voaltris. La potence e la invidie di chei altris, che mi crodi. In chel moment chel al jere il desideri di contentâ. E jo lu ai contentât.
Sene tierce: Avocat, Chel Sior, Avocat di Zovin e Seont Zovin
(a stan un poc cence tabaiâ. L'avocat al cîr inte sachete dulà che al tignive i spagnolets, ma cumò invezit al ten caramelis. An disvoluce une, ma la torne a poiâ vie cence metile in bocje.)
A: Ma jo, e lui al varès di savêlu, dopomai che o brami la fate di ritirâmi a vivi dutune cui gardelins e vonde, nissun altri. E podeve sei cheste almancul la mê seonde palanche, dal moment che lui mi cognòs cussì ben. Parcè soio ancjemò culi, cumò che la mê potence mi fâs revoc dome a sintîmile intor e la invidie di chei altris mi fâs stomi, dome a provâle su la schene.

CS: (pe prime volte un pôc mancul sigûr)  Cumò no… cumò, par dîle dute, no sai se o ai spindût la sô seonde palanche inte maniere miôr. O sai che sigurementri nancje in chê volte il so vêr desideri, il so plui grant desideri,  al jere chel di vivi framieç i uciei, ma no soi dal dut sigûr di vê capît ben ce che al jere poiât insomp dal so cûr.  Forsit o ai sbaliât,… ancje se, intindinsi,  o pensi ancjemò che in chel moment o ai fat la robe juste.
A:  E cuale saressie stade la robe juste?

CS: La robe juste e jere in chê volte, come cheste sere, che di rivâ a lei par ben ce che al conserve scrit in chês pagjinis segretis che o tignîs involuçadis intal rodul de vuestre medole plui fonde. O torni a dîi che nol è mai facil. Ogni mût che al judichi lui di bessôl. E son passâts scuasit doi ains da la sene di prime.
( al met su un altri discut, e, come simpri, si inlumine il toc di palc in bande . Si viodin chel zovin  di prime, pleât pal mieç di dolôrs di panze, cuntun amì che lu jude a stâ su)
AZ: Joi ce mâl di stomi! E ce mâl di cjâf! Il stomi mi pâr che mal vedin disledrosât e che intant cualchidun al sedi daûr a vierzimi il cjâf cul massanc… o stoi propit mâl…

Seont Zovin: Tu ses une gnaule, come cuant che tu eris piçul! Al somee scuasit che prin di vuê no tu vedis mai cjapade une cjoche come che si devi!

AZ: E je propit cussì! No tu  mi crodarâs, ma cheste e je la veretât. Fintremai vuê mi soi simpri fermat un tai prime di incjocâmi. O tiravi i slaifs e nissun al rivave a fami gloti plui nancje une gote di masse.

SZ: E cheste volte, tal pues zurâ, tu ti sês fermât…. doi litris dopo di chel famôs ultin tai: tu âs parât ju vin blanc, vin neri, sgnape... dut ce che tu viodevis passâ dongje. Tu âs provât dut, bevint intun flât tant che un sfolmenât. No ai mai viodût nissun a bevi tant: se no ti fermavin noaltris, tu suiavis la damigjane… no capivin ce che tu vevis, tu jeris un altri. Se no ti puartavi fûr jo, tu vevis cûr di ruvinâ la fieste dal matrimoni di Laure cun Pieri.

AZ: O ai capît che une volte passât il segnâl e molâts i slaifs, daspò la cjoche e va di ribe ju… No vevi di vignî a chest matrimoni, al è stât un sbalio, mi à fat propit mâl, e no crodevi.

SZ: Ogni mût, cjâr il nestri dotôr,  tu varâs di usâti a sopuartâ di plui: seti lis emozions, setial il vin. Un avocat al à di lâ a tindi la vuate par cjapâ la clientele inte ostarie, chest al e Vanzeli, dulà se no intai nestris paîs? E se no tu ti usis a tignî miôr il vin,  ti conven di gambiâ daurman mistîr.

AZ: Sâstu ce che o volarês cumò? Di podê bevi tant che o vuei e no stâ mai mâl, restâ simpri paron di me e no pierdi mai i sintiments. Cheste e sarès une grande robe, valevul par la cariere, no mo?
(si distude la lûs)
A: E lui nol volarà mighe dimi che al à esaudît chest desideri achì? Cheste e sarès stade la mê seonde palanche?

CS: (risintît) E parcè no? E je une brame che par realizâle al vûl alc di magjic, e di mateâ jenfri il so stomi… e po e jentrave implen inte sô personalitât cussì, che al mi permeti,  supierbe: e jere une altre maniere di jessi simpri parsore di dut e di ducj, e cheste e  je stade la uniche vere brame che e à guidât la sô vite.

A: (ridint cun ironie) E cussì, midiant la sô premure di spindi la mê seonde palanche, o varès podût bevi tant che un muradôr dute la vite cence mai stâ mâl…

CS: E simpri restant paron di se… e mostrant di valê plui di chei altris..
A: Sigûr che la vite e je propit ridicule! Se almancul o ves desiderât a timp, ce saio,  di cjapâ un premi Nobel, prime che lui al spesseàs a fâ in mût che o podès bevi cence incjocâmi… o magari di cjoli la famose cjase dongje dai nîts dai uciei..
CS: Lassin stâ, lu prei, il premi  Nobel, che  par solit lu din dome come tierç desideri, e po la liste e je cussì lungje! A 'ndi son une vore di lôr di contentâ. Cal pensi che za di cualchi an o scugnìn fâlu dividi jenfri doi o ancje trê di lôr… e no rivin distès a sta daûr a la domande.

A: E a mi intant mi à tocjât nuie mancul che la pussibilitât di bevi cence che mi fasi mâl… e lui al sa, no mo, parcè che la robe mi fâs ridi?

CS: Sì, sì lu sai. Ma in chel moment mi pareve propit di ve intivât implen il so desideri. No vevi metût in cont la sô fuarce di volontât, che e je stade simpri grande e indomabil.
(si torne a impiâ la lûs sui doi zovins. Si capis che il prin si è liberât il stomi, e cumò si nete la bocje cul façolet)
AZ: Sì, grazie, cumò o stoi miôr: il stomi si è liberât, e planc planc lis âs a saltin fûr di chel boç che al è deventât il gno cjâf,  e intant  chel cul massanc al à di vê cjapade une polse.

SZ: Alore tornino drenti? Cumò la nuvice e da fûr i confets, prime di partî in viaç di gnocis..

AZ: Ma sì, anin a saludâle par la ultime volte. Cui si freial! Ogni mût, sâstu ce che ti dîs? Che di cumò indenant no tocjarai plui ni vin ni sgnape e, inte ostarie, se o scugnarai lâ, dome aghe e limon.

(si distude la lûs)
A: E cussì e je stade. Sul imprim mi à costât une vore, lui nol sa trop, par vie che  o ai scugnût vinci la difidence che e nasseve a colp inte int. A disevin "Cemût ise cheste naine? Ca di nô ancje il plevan al bêf, e no pôc, e chest zovin braurôs  no si indegne?" … mi an calcolât supierbi, fanatic, pôc di companie… e jo dûr, prime par pôre di stâ mâl denant di ducj (che al pensi lui! ) e a la fin par principi. Nancje un tai no ai plui bevût, nancje un spritz. A la fin, ma a son volûts ains, la int e veve scuasit pôre je di fâsi viodi a bevi di me, ma a 'ndi è voludis… e grazie a lui o varès podût bevi cence che mi fasès  mâl, e magari fâ bevi cualchi altri cuant che mi leve ben..

CS: O amet, disin che al è stât un meracul strassât….ma la sô fuarce di volontât, dotôr, cui podevial cognossile in chel moment, cuant che al someave disperât?

A: Ma parcè no aial spindude la palanche par fâ di mût che chê Laure e restàs cun me, mi ves sposât me?

CS: Dotôr, sin clârs e no stin a dî robis: no le aie dismenteade dal dut, tant che no si impense nancje ce muse che e veve? Chê e sarès stade une palanche mal spindude par dabon!
Fin dal seont at

AT TIERÇ
La stesse sene dal seont at. Al è passât cualchi moment. Cuant che la sene si vierç, l'Avocat al met in bocje la caramele di prime e Chel Siôr al matee cui discuts inte borse. Ducj i doi a tasin.
Sene prime: Avocat e Chel Sior

A: Insome, i soi trê desideris, lis trê palanchis che a varessin di consolâ la int a son dome une cjolte pal cûl, une gnove reson di tibiâsi.. dute une robe di ridi, che no gambie nuie de vite.

CS: Se al savès tropis vitis che a an gambiât! Ogni mût, come che i ai dit, la tierce palanche la spindin insieme… anzit la robe e je che la sielç lui di persone.

A: Vessio sielzudis ancje chês altris! Dal sigûr usgnot o fasarai miôr di chel che al à fat lui fin cumò. Se o pensi… mi ven dome une grande rabie.

CS: Che al stei atent a ce che al dîs, e soredut a di chel che al volarà fâ. O scugni visâlu che par tancj di lôr la tierce palanche e je stade une tragjedie: tancj di lôr e an vinçude la lotarie e po si son picjâts sul cjast… o ben si son condanâts al sucès, a deventâ famôs, e no an podût plui tornâ indaûr. Scjafoiâsi di brame par finîle inte miserie e inte disperazion. Al fâs impression pensâ che jenfri chei che si son copâts la gran part lu an fat subit daspò spindude la lôr tierce palanche. E tancj di lôr, ancjemò zovins, e an domandade e e domandin ancje ore presint di doprâle par no murî intun ospedâl. Une volte la int a  preave di sei vuardade dal mâl dal acident e cumò a domande di murî propit cussì, a cost di  un meracul… il mont al gambie, saial?

A: E voaltris o sês simpri achì par tormentânus, no mo? Al è dut un svindic, e no un jutori, cumò la ai capide. Prime o disledrosais une persone, i metês denant la muse i soi difiets e po ju doprais par condanâlu cence remission e cence nissun dûl.
CS: (dopo un moment di riflession) Che al sinti: pôcs lu an fat, ma se al vûl si po rinunciâ a la tierce palanche, e jo o voi vie. Ma mi pâr che prime di doman a lis sîs e mieze al varà di risolvi un biel berdei. Se mi dîs cemût, o podarai doprà cussì la sô ultime palanche e daspò si saludin. Al è clâr che cumò il so plui grant desideri e je la pâs..

A: Sì, sì sigûr… Ma, prime, che mi fâsi capî une robe: cemût podevie jessi la mê vite se jo o ves vudis altris bramis? Puedial fâmal viodi di gnûf chel discut di cuant che o jeri frut e magari provâ a gambiâ il finâl?

CS: I ai dite che chel discut nol è une storie, regjstrade par fûr,  ma un ricuart che al duâr intal so çurviel. Vevial ancje siums e fantasiis in chê volte? Se ju veve o podìn provâ a tirâju fûr… i siums di un frut, o intint chei fats cui vôi vierts, a son il lôr progjet di vite, e par nô a son tant impuartants par cognossilu.

A: I siums! Sì une volte a 'ndi fasevi di dutis lis sortis… che al provi, lu prei,  a tirâju fûr…
(al sbasse il cjâf, come par fâju saltâ fûr di parsore: po a ridin ducj i doi. Chel Siôr al tire fûr un discut e a colp si impie la sene in bande. Pal moment nol è nissun, dopo un poc al jentre l’Avocat di Frut, dut vistût di blanc, e si sente par tiere)
Sene Seonde : Avocat di Frut e daspò Avocat di Zovin e Laure
(il frut al cjale par aiar, si pon par tiere frontant i comedons, al segne cul dêt il cîl. Daspò si torne a sentâ pinsirôs. A planc al jentre il zovin, simpri vistût di blanc, e al fâs la stesse pantumine dal frut. A la fin al segne la jentrade e di li e jentre Laure di zovine, vistude di blanc. 

Il zovin si alce par lâi incuintri e in chel si distude a colp la lus)
Sene tierce : Avocat e Chel Sior
A: Parcè aial distudât propit cumò? O sintivi intormi une dolcece che scuasit mi faseve mâl… parcè il timp no tornial indaûr? No si puedial domandâ chest meracul come tierce palanche?

CS: No, no si po. Il timp al à i soi dirits e une sô specialitât e jè chê di lâ simpri indenant par la sô strade. A voltis i plâs di lâ di corse, a voltis al sta scuasit fêr, ma al ten la muse voltade simpri di chê bande. Indaûr no si torne, ni lui, ni nissun.

A: Ma almancul che al torni a impiâ chel discut… mi à someât che mi tornàs la vite.. une vite vere e straçade …
CS: Plui tart, siôr avocat, che nol è il moment dai sintiments. Cumò al è un moment di concretece,  o vin di risolvi la cuistion de tierce palanche… (cjalant pal barcon) e je scuasit matine, la lune e à finît il so lavôr e di lontan si scomencin a piturâ di ros i nûi de bande che, ca di un pôc, al jeve il soreli. Plui tart o tornarai  a ufrîi la partence dal so insumiâsi … ma cumò o vin une cuistion, peloche, no mo? Che dal siôr Venuti.
A: In veretât, par chê cuestion alì,  no sai nancje ce meracul che al coventarès… di cualsisei bande che si la cjali, la robe  no pant di vê soluzions, se si fâs une robe si sassine une altre…
CS: Propit cussì, propit cussì. Viodìnle insieme: se lui al mande in muel dute la clape disoneste di Venuti e dal senatôr…, no covente che i fâsi il non, e je la fin ancje par lui. Prin di dut la fin de sô cariere, po sdrumade dal dut la sô fame di no pierdi mai, e po, disìnle dute, nol è dit che a la fin  la Finance no rivi ancje achì di lui.

A: Ma se invezit  mi met a difindile, la Finance e rive dal sigûr, e magari cun dongje i Carabinîrs. Il procuratôr mal à za dite, in muse, di brut. Chel mostro dal Cjapitani de Finance nol viôt la ore che e rivi la mê comparse scrite in tribunâl par denunciâmi.
CS: Sì, nol viôt la ore, o confermi. Al à ancje lui une grande brame, chê di fruçâ la int. O pues fâ di testemoni.. ma nol covente, ducj lu cognossin.
A: Ma, che al spieti un lamp!  Il siôr Venuti no aial plui palanchis di spindi? Se la robe e partìs di lui dut al sarès plui facil..

CS: Cemût disêso voaltris? Segret professionâl. No pues fevelà des palanchis di tiercis personis… i motivarai dome che il siôr Venuti al saltarà fûr mont e net tant che un frutin di scune.

A:  E l'unic a cjapâle intal pano o sarai jo… se no fasin alc, ise cussì?

CS: Al è par chest che jo o soi achì. Lui inte sô vite al à procurât di scjafoiâ simpri la cussience, ma la cussience e je dure di murì… e salte fûr cuant che un no la spiete..

A: Chê e sarès stade une palanche ben spindude, altri che no incjocâmi ogni tant, come che a fasin ducj. Une cussience gjavade vie dal dut, taiade fûr cul massanc…ma dal dut, e no che salti fûr cuant che no covente

CS: Se i interessin lis statistichis, i disarai che chel desideri alì no lu sodisfin plui. Al è masse pericolôs, soredut par cui che al vîf cence cussience, che al è simpri miôr lassant un tic, ce si disial? La creance...
(a tasin par un pôc)

CS: E cussì dute la filaine che lui al à metût su cun mês e mês di lavôr, cumò si viôt che e je tignude su cul spudacj. Anzit, e je frontade su trê pîts: la sô costruzion legâl, claminle cussì,  l'apogio politic dal senatôr, claminlu cussì ancje chel,  e la azion disoneste, claminle cul so non, di un om che nol à par nuie la cussience, il siôr Venuti. E cumò une des gjambis e scugne tirâsi vie, e la robe e colarà ju tant che un morâr dislidrisât… ma di ce bande? Parsore di cui?

A: Almancul che no la ves fate tant perfete, se fos colade prime… cuant che lis ramacis a no jerin cussì gruessis… achì o riscji ancje la vite, se Venuti al met in vore i soi amis …chei cu la pistole inte sachete.
CS: E alore cemût la spindìno cheste palanche? Aial vonde pocje cussience di fâ dan a chei altri par rivâ a salvâsi  almancul la piel? Coragjo, dotôr..il timp al passe…

A: (fevelant di bessôl) Lis ideis, i siums che o varès podût fâ deventâ vêrs cu la tierce palanche… come  cognossi la musiche e sunâ come che o ai sintût a fâ a di une fantate dal pais: in chê volte la ai tant invidiade… o ben, siâ ju de montagne come che o ai viodût a fâ un frutin  cu la muse rosse di aiar e i cjavei che a lusivin di nêf…

CS:  Chestis robis a son zaromai di dismenteâ, cumò al è masse tart… stin sul pratic, dotôr..

A: (c.p.) O rivâ a cognossi ducj i nons des stelis dome cjalantlis, ancje cul cîl un fregul innulât.. e savê misurâ a cjâf lis orbitis dai planets, almancul tant che i Babilonês, e come lôr cence bisugne di telescopi..

CS: O capis che la sô sielte e je dure, une vore dure. Che al pensi che no savarès nancje jo ce conseâlu, cun tantis che o ai vidudis… 
Alore di ce bande aial di colâ il morâr? Ce fasìno?
A: (c.p.) E cognossi ducj  i uciei dome cul sintintju a cjantâ…
CS: (alçantsi in pît) Bon, va ben, cumò o ai capît dut. O ai finalmentri rivât a lei drenti di lui, cûr e çurviel,  e i dîs daurman che o pues contentâlu. Cheste volte no mi sbalii, o soi sigûr. Al à sielt la robe juste.
Buine gnot, dotôr, anzit bon dì (si invie viers la puarte, e po al torne indaûr). I lassi achì, come che mi à domandât,  il discut par tornâ a dismovi i soi siums di une vite dulà che al à finît masse adore di insumiâsi. Buine fortune, cuant che ju cjale, ma i consei di no fermâsi a bevi il cjaliç fin a la fece.. al po fâ une vore mâl.

(al met su il discut e daspò al jes. L'avocat prime al cjale par un pôc la prossime sene, daspò plan plan si alce e al jes ancje lui)

Sene Cuarte : Avocat di Frut , Avocat di Zovin e daspò Laure

( l'Avocat di Frut e l'Avocat di Zovin, a son sintâts par tiere, a tirin claputs cu la stesse pose, a fasin i stes sests e si tabain jenfri di lôr)
AF: Sastu, a mi mi plâs dut chel che al vîf intal cîl: i uciei, che e cognossin ducj i trois dal aiar e che a svolin tabaiantsi jenfri di lôr, e lis fueis che a fasin dome un svol, prime di sentâsi cul cul par tiere. Ma ancje i nui che a si corin daûr e di gnot lis stelis , paronis ogniune di un strop di cîl e lì a stan fermis in vuaite che no rivi cualchidune a puartaural vie…(in confidence) Sastu, ce che o fasarai cuant che o sarai grant? Jo di grant o fasarai il pilote di avions, ma o sarai il numar un dai pilots e o svolarai dì e gnot, jenfri nui e stelis.
AZ: (ridint) Propit tu! Ma se tu âs  pôre ancje di lâ su par la scjale! … no tu ti impensis  che a an scugnût puartâti ju dal toglât  cjolìnti in braç, che tu âs tacât a vaî tant che un disperât! Altri che svolâ… nancje di saltâ tu sês bon!
AF: Ma jo, cuant che o deventi grant,  no vuei plui vê pôre di nuie,… o deventarai come Mandrake

AZ: A me invezit no mi interesse plui di deventâ come nissun altri. Mi baste cjatâ daurman un lavôr di sucès,  e di no jessi plui tant timit culis fantatis… che se a pene une mi plâs un fregul o scjampi vie tant che un gnogno e o voi a platâmi.
AF: Devente ancje tu come Mandrake, che lui  nol scjampe denant di une fantate, anzit.. e scjampe je e di corse!
AZ: Tu sês propit çondar, tu e Mandrake. Studie mai invezit di lei chês monadis… Jo o vuei cjapami un biel titul di studi, di liceu, e po indotorâmi. Nissun al è ancjemò indotorât achì in paîs. Dopo e scugnaran cjalâmi cun amirazion, ducj i oms e dutis lis fantatis. Jo o fasarai l’avocat dai puars, ju difindarai cuintri i prepotents..
AF: Come Mandrake..

AZ: Sì, come Mandrake…
(e jentre par daûr Laure)
AZ: Ma tu tu sês ancjemò masse piçul par capî… a mi no mi interessin  dutis lis fantatis, no soi un cjaçadôr… ma o ai cognossude une che no mi fâs plui durmî la gnot

L: (cjacarant di bessole) Jo o vorès cognossi un om che al sepi svolâ, che mi fâsi svolà ancje me e che al vedi lis alis tant fuartis di rivâ a tignîmi su se o sbrissi su cualchi troi dal cîl, cjalant i nûi di dì e lis stelis di gnot.
AZ: (viers AF) Viostu, o sai ce che al vorès:  bisugnarès vê une biele ocasion par mostrâ la mê potence. 
Se, par dinsint une, je e fos daûr a lâ sot di une machine, e o rivi jo e la salvi.. o magari se cualchi omenat e cîr di brincâle e o rivi jo e la salvi.. e podarès sei la robe juste par deventâ impuartant par je.

AF: Ma no i âstu mai fevelât? Tu tu intindis Laure no mo?… une che di frute, tal garantis jo,  e jere une mumiote che nissun di nô si voltave a cjalale: cjavei cu la trece, un fregul grassute e cui cjalçuts gris.
AZ: Sì che i ai fevelât..  Laure e je stade al funerâl di Selmo, cuant che al à vût chel incident cu la moto,  e je mi è vignude dongje, mi à dade la sô manute, e mi à dit cuntun fîl di vôs "Mi displâs une vore"

AF: Dome cussì? "Mi displâs une vore"?
AZ: Ma tu vevis di sintîle… Lis sôs peraulis a profumavin l'aiar dongje di je… o sint ancjemò inte orele il profum di chel “Mi displâs une vore”… Se o ves la ocasion di salvale almancul di une poçe di aghe, i disarès ben jo alc di biel , che in chê volte o ai dome rivât a dîi “Grazie”, ma se e torne la fate..
L: (cjacarant di bessole) Cuissà se il fradi dal puâr Selmo, che cumò al à vut il coragjo di lâ a studia fintremai a Bologne, al à ancje il coragjo  di svolâ. 
Cuissa se i plasares di svolâ intal cîl.. o se al restarà simpri poiât su la tiere… a cjalâ par tiere e no il cîl..
(si stude a colp la lûs e dut al reste a  scur. Planc planin si viôt a nassi il soreli daûr dal balcon dal studi che al reste vueit par un biel pôc, intant che il lusor al devente simpri plui fuart. Si sint une musiche….)
Sene ultime: Segretarie, Massarie
(e jentre  la massarie cun dut chel che al covente par lis puliziis, che e tache a colp a fâ. Si ferme un pôc a cjalâ fûr dal balcon, cun atenzion, daspò e torne a vore. 
E jentre dute di premure la Segretarie)

S: Bon dì siore… ise bessole? Strani che l'avocat nol sedi ancjemò rivât… ise sigure di no velu viodût?

M: No, par fortune… o soi rivade cussì tarde che o vevi pôre che mi mandàs vie ancje vuê. Par solit il dotôr al ven intal studi cussì a timp..

S: (cirint)  E ise sigure di no vê tocjat nuie su la taule? Une letare, une memorie, di bati a machine? Mi par dal impussibil che nol vedi preparât ancjemò nuie par usgnot… e stan poc a vignî lis sîs e mieze, e chel Venuti al torne..

M: No, signorine, no ai cjatât propit nuie. Mi à parut fin di strani. Dute la taule in ordin cussì no la vevi mai viodude. Che al sedi partît?

S: (cjacarant di bessole) se al è partît, nol rive a lâ lontan… cuissà cemût che al rive a saltâ fûr di chest imbroi… (viers la massarie) Pussibil che al sei lât a durmî magari par une ore daspò di vê passade la gnot achì su lis cjartis?

Il computer al è ancjemò impiât…

M: Ma , ce vuelei che i disi? No lui ai viodût ….Anzit, signorine, e je sucedude une robe stranie. Su la taule, cuant che o soi jentrade, denant dal computer, come se lu cjalàs,  al saltuçave un ucielut, un gardelin o crôt… al jere cussì ninin, puare besteute…po al à svolat sul barcon, ma no si decideve mai a partî. Al jere come che al saludàs ducj  batint la codute… se je e rivave un moment prime lu viodeve ancje je
S: (e côr alì dal barcon e lis dos feminis a cjalin fûr) Un moment prime, no mo?... Cual isal il gardelin che je e à viodût? Isal chel là ju?
M: Sì, chel che al par che si inçopedi….(ridint)  Al si tombole, al saltuce, al fâs zirumetis, …Al somee scuasit un che al vedi bevût masse,  no mo? Al è come se nol ves mai svolât prime di vuê..

S: Propit: come che e fos il so prin svol… cuissà trop biele che  e je, la prime volte che un al svole...
(e cale a planc la tele)

FIN
